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Introducció 
 

 

El Projecte lingüístic posa la comunicació i la competència lingüística al centre del procés 

d’aprenentatge i va molt més enllà de fer una llista de les llengües que un centre ofereix i de 

les activitats i recursos previstos per adquirir-les.  

Posar la comunicació i la competència lingüística al centre és posar-hi les relacions, el que ens 

fa ser persones, el que ens fa sentir-nos part d’una comunitat, el que ens fa capaços d’adaptar-

nos, d’acollir, d’aprendre i de servir. 

Posar la competència lingüística i comunicativa al centre és possibilitar, amb major mesura, 

l’assoliment del perfil competencial1 que desitgem per a l’alumnat de les escoles maristes en 

el saber, el fer, el conviure i el ser.  

Les nostres escoles són reflex de la diversitat cultural en una mateixa societat i són un espai 

privilegiat per poder créixer en l’aspiració marista de ser una família global.2 

Aquest marc general per a l’elaboració del Projecte lingüístic de centre emmarca el model 

educatiu en l’àmbit lingüístic per a les escoles maristes i la seva normativa de referència. 

Expressa criteris comuns quant als usos lingüístics i les estratègies metodològiques, 

didàctiques i organitzatives. També fa una breu referència a l’atenció a l’alumnat d’origen 

estranger, així com recorda les orientacions que ens hem donat en relació amb el procés 

lectoescriptor.  

Finalment, oferim una guia per a l’elaboració del Projecte lingüístic de centre, així com algunes 

premisses sobre l’aprovació i difusió del projecte, el seguiment i l’avaluació. 

 

 

 

  

 
1 http://www.maristesxarxainnovacio.cat/perfil-competencial-de-lalumnat 
2 Missatge del XXII Capítol general dels Germans Maristes, octubre 2017. 

http://www.maristesxarxainnovacio.cat/perfil-competencial-de-lalumnat
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Un model plurilingüe i intercultural 
 

Les escoles maristes de Catalunya assumeixen plenament el model educatiu català que, en 

l’àmbit lingüístic, es defineix com un model d’educació plurilingüe i intercultural. 

Aquest model posa la competència lingüística i comunicativa al centre de l’aprenentatge 

perquè és l’element que permet les relacions. Som éssers relacionals i aquest aspecte és cabdal 

per a la interacció entre les persones, els aprenentatges i l’entorn. 

Assumir un model d’educació plurilingüe i intercultural respon a “la composició lingüística i 

cultural de la nostra societat, les necessitats d’internacionalització cultural, acadèmica i 

econòmica i els resultats de la recerca en el camp de l’aprenentatge de llengües”.3 Les nostres 

escoles són reflex d’aquesta diversitat social. 

El domini del llenguatge és un dels elements més rellevants en l’aprenentatge dels infants i 

joves d’avui, en un món que canvia ràpidament en tots els camps, tecnològic, demogràfic, 

comercial i cultural. És rellevant perquè és un element essencialment humanitzador i que 

“permet comprendre la realitat, expressar el pensament i les emocions, raonar, crear, 

transmetre el coneixement i una determinada manera de veure el món, i relacionar-nos amb 

els altres”.4  

D’una altra banda, el desenvolupament de la competència comunicativa i lingüística esdevé 

fonamental per dur a terme “tasques amb un alt component cognitiu i per activar l’esperit 

crític, argumentar, negociar i explicar el coneixement als altres i fer-ho en diferents llengües”.5 

És per tot això que es fa necessari tenir un projecte lingüístic de centre, que s’ha d’adaptar i 

respondre a cada realitat sociolingüística específica. 

Plurilingüisme i interculturalitat 

Un model d’educació plurilingüe planteja, sobretot, que totes les llengües, les curriculars i les 

pròpies, contribueixen al desenvolupament de la competència comunicativa de cada alumne i 

va més enllà d’ensenyar i aprendre diferents llengües. La pràctica docent, doncs, “pivota en la 

gestió integrada de les llengües i dels continguts i facilita tant l’aprenentatge de les llengües 

com la construcció de coneixement a través de diferents llengües”.6 

El català continua sent la llengua vehicular i vertebradora del sistema, “alhora que establim 

les bases estructurals que permeten potenciar els enfocaments inclusius, plurilingües i 

interculturals que construeixen les relacions entre les diferents cultures i entre la primera i les 

altres llengües, que faciliten la interdisciplinarietat, el pensament holístic i transversal, i una 

cooperació més estreta del professorat en tot el currículum”.7 

Ser plurilingüe vol dir “adquirir l’habilitat d’utilitzar més d’una varietat lingüística amb 

diferents graus de coneixement i per a diferents propòsits”.8 Per tant, no vol dir dominar 

totalment diverses llengües. L’educació plurilingüe, doncs, va més enllà de l’ensenyament de 

 
3 El model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya: l’aprenentatge i l’ús de les llengües en un 
context educatiu multilingüe i multicultural. Generalitat de Catalunya, octubre 2018, p. 10. 
4 Ibidem, p. 5. 
5 Ibidem, p. 5. 
6 Ibidem, p. 6. 
7 Ibidem, p. 6. 
8 Ibidem, p. 11. 
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diverses llengües. El treball de diferents llengües té l’objectiu de desenvolupar la competència 

comunicativa i suposa “la utilització de diferents idiomes com a vehicle per a l’adquisició de 

nous coneixements”.9 

La consciència intercultural apareix perquè les llengües porten una cultura associada de 

manera inherent. En la mesura que hi ha més coneixement de llengües i cultures, s’enriqueix 

la personalitat de l’alumne i li permet interactuar en una gran diversitat de contextos culturals, 

la seva identitat creix i no respon a una única perspectiva cultural. 

En definitiva, el plurilingüisme i la interculturalitat tenen un sentit que va més enllà del que és 

purament instrumental. Les decisions del centre no es limitaran a dir quines llengües 

s’ensenyaran, sinó a desenvolupar la competència lingüística i comunicativa, que inclou totes 

les llengües amb presència en el fet educatiu concret. 

 

Els usos lingüístics a les escoles maristes 

D’acord amb el marc legal, el català és la llengua pròpia de l’àmbit de l’ensenyament.10 Les 

escoles maristes fem de la llengua catalana el vehicle d’expressió i comunicació habitual tant 

en les activitats internes com en les de projecció externa i sostenim que no és únicament una 

llengua objecte d’aprenentatge. D’acord amb això, és la llengua d’ús habitual a tots els espais 

del centre, en la relació amb la comunitat educativa i amb tots els estaments socials en general.  

Garantim que tot l’alumnat tindrà l’oportunitat de conèixer les dues llengües oficials de 

Catalunya. Així, en acabar l’educació obligatòria, hauran de poder acreditar-ne un 

coneixement suficient, qualsevol que sigui la seva llengua habitual en iniciar l’ensenyament.  

El bon domini de les llengües ajuda a mantenir l’equitat, la inclusió social i la qualitat educativa. 

Per això, el professorat de les nostres escoles ha de conèixer les dues llengües oficials.   

Les escoles maristes facilitem activitats curriculars i extracurriculars que impliquen l’ús de 

llengües estrangeres o familiars de l’alumnat, prioritzades en el Projecte lingüístic, que 

comportin la millora efectiva del plurilingüisme de l’alumnat. Amb aquest desig, impulsem de 

manera especial experiències d’intercanvis i estades internacionals. 

Els criteris sobre els usos lingüístics es fan arribar als responsables dels àmbits no lectius 

(extraescolars, menjador, moviments juvenils, esports), per tal que es garanteixi la presència 

del català i de les altres llengües prioritzades al Projecte lingüístic, de manera que motivin 

l’alumnat a usar-les i n’afavoreixin el desenvolupament de la competència comunicativa i 

potenciïn la convivència en diversitat. 

Amb això es vol afavorir la creació d’oportunitats per a l’ús de les llengües com a complement 

del coneixement de les llengües, que per si sol no n’assegura un bon ús. 

 

  

 
9 Ibidem, p. 12. 
10 Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística. 
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Estratègies metodològiques, didàctiques i organitzatives 

La competència comunicativa i lingüística es desenvolupa, en el nostre model, a partir de la 

llengua catalana, que és la llengua vehicular de referència, alhora que es treballa la 

transferència del coneixement comunicatiu i acadèmic cap a les altres llengües. 

 

Font: El model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya: l’aprenentatge i l’ús de les llengües en un context 

educatiu multilingüe i multicultural. Generalitat de Catalunya, octubre 2018, p. 20. 

L’enfocament metodològic que millor afavoreix la implementació del model i conseqüent  

desenvolupament competencial és un enfocament metodològic global,11 que és 

complementari a un treball més específic en l’aprenentatge de les llengües. 

Per avançar en aquest enfocament global de l’aprenentatge de llengües les escoles maristes, 

seguint les recomanacions del Consell d’Europa, apostem per implementar el tractament 

integrat de les llengües (TIL) i el tractament integral de llengua i continguts (TILC). A més, per 

tal de millorar la competència en llengua estrangera, impulsem l’aprenentatge integrat de 

continguts i llengua estrangera (AICLE) en aquelles àrees que més ho facilitin.12 

 
11 Educació plurilingüe i intercultural: guia per al desenvolupament de currículums, publicat el 2015 pel 
Consell d’Europa. 
12 El model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya: l’aprenentatge i l’ús de les llengües en un 
context educatiu multilingüe i multicultural. Generalitat de Catalunya, octubre 2018, p. 22-36. 
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Font: El model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya: l’aprenentatge i l’ús de les llengües en un context 

educatiu multilingüe i multicultural. Generalitat de Catalunya, octubre 2018, p. 20 

 

Acollida de l’alumnat d’origen estranger 

La creixent presència d’alumnat d’origen estranger a les escoles és un clar exemple del món 

globalitzat i interconnectat en què vivim, més enllà dels motius que provoquen les migracions 

de la població. La seva acollida als centres educatius és un repte gran i una font d’oportunitats, 

dins del model plurilingüe i intercultural que implementem. 

D’acord amb el que tenim establert al Pla d’acollida de les escoles maristes, la seva atenció 

s’articula en un camí que va de l’acollida inicial, continua amb l’aula d’acollida fins a assolir la 

competència comunicativa conversacional, i té un suport a l’aula ordinària prou significatiu per 

garantir l’èxit educatiu de tot l’alumnat. Conscients de la importància cabdal de la llengua en 

els processos d’integració cultural, les mesures de suport i acollida van encaminades, sobretot, 

a ajudar l’alumnat a adquirir les eines lingüístiques que els permetin interactuar amb el seu 

nou entorn. Al Pla d’acollida s’indiquen orientacions i estratègies a seguir per tal que aquest 

procés sigui reeixit. 

No obstant això, l’acollida va molt més enllà de l’àmbit lingüístic i esdevé un espai socialitzador 

i de reconeixement recíproc de l’alteritat. El Projecte lingüístic de centre pot recollir accions i 

criteris sobre la incorporació de les llengües familiars de l’alumnat d’origen estranger. 

Lectoescriptura 

L’aprenentatge lectoescriptor és fonamental per a la resta d’aprenentatges. En el document 

Bases per a un nou model pedagògic de juliol de 2018, fruit del projecte Maristes Xarxa 

Innovació, es donen les següents orientacions generals:  

• Considerem molt encertades i adequades les orientacions que, en general, ofereix el 
currículum oficial de l’etapa infantil en relació amb aquest tema. 

• Cal apuntar al disseny d’itineraris personalitzats que tinguin en compte tots els 
mètodes possibles i la seva complementarietat per poder respondre a les necessitats 
i estils d'aprenentatge de cada alumne.13 

 
13 Currículum i orientacions educació Infantil, p. 22. 
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• Cal vetllar per la coherència de l’enfocament lectoescriptor entre l’etapa d’Infantil i el 
primer cicle de Primària. 

• Cal avaluar l’eficàcia dels mètodes i els processos emprats, posant atenció no 
solament als resultats d’eficàcia lectoescriptora, sinó també a altres conseqüències i 
efectes en l’alumnat. Recomanem que estiguin consensuades a nivell de xarxa 
d'escoles maristes. 

 

Context normatiu 
Estatut d’autonomia de Catalunya  

• Art. 6: la llengua pròpia de Catalunya és el català i és també la llengua normalment 

emprada com a vehicular i d’aprenentatge en l’ensenyament.  

• Art. 35.2: garanteix a tota la població escolar, sigui quina sigui la seva llengua habitual 

en iniciar l’ensenyament, el compliment del deure i l’exercici del dret de conèixer amb 

suficiència oral i escrita el català i el castellà a més de l’aranès, en el cas de l’Aran.  

• Art. 50.6: estableix com a principi rector de les polítiques públiques la garantia de l’ús 

de la llengua de signes catalana. 

• Art. 143.1: correspon a la Generalitat la competència exclusiva en matèria de llengua 

pròpia i, per tant, determina el règim lingüístic del sistema educatiu amb la finalitat de 

garantir la normalització lingüística del català. 

Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística  

• Art. 20: defineix la llengua catalana com a llengua pròpia de Catalunya i de 

l’ensenyament en tots els seus nivells educatius. 

Llei 17/2010, de 3 de juny, de la llengua de signes catalana 

• Art. 5: en l’àmbit escolar, se’n garanteix l’aprenentatge en la modalitat educativa 

bilingüe, en què és llengua vehicular d’ensenyament juntament amb el català, i les 

altres llengües orals i escrites oficials a Catalunya. 

Llei 12/2009, d’educació 

• Reforça la importància del català i el seu aprenentatge com a llengua pròpia de 

Catalunya i factor d’inclusió social, i fa una aposta per la potenciació del plurilingüisme 

a les escoles assegurant, com a mínim, un bon nivell d’aprenentatge d’una tercera 

llengua, d’acord amb el que estableix l’article 44.2 de l’Estatut. 

Decret 102/2017, de 17 d’octubre, de l’atenció educativa a l’alumnat en el marc d’un sistema 

educatiu inclusiu  

• Art. 1: preveu un conjunt de mesures i suports destinats a tot l'alumnat, amb la finalitat 

d’afavorir el seu desenvolupament personal i social i perquè avanci en l’assoliment de 

les competències de cada etapa educativa i la transició a la vida adulta, en el marc d’un 

sistema educatiu inclusiu. 

Llei 1/1998, de 7 de gener (DOGC 2553, del 9, i BOE 36, d'11 de febrer), de política lingüística.  
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• Després de l'entrada en vigor de la Llei orgànica 6/2006, de 19 de juliol, de reforma de 

l'Estatut d'autonomia de Catalunya, la Llei de política lingüística continua íntegrament 

vigent. 

• L’objecte de la Llei és «amparar, fomentar i normalitzar l’ús de la llengua catalana en 

tots els àmbits» i també garantir «l’ús oficial del català i del castellà».  

• Es defineixen diversos principis generals: la llengua pròpia del país, la unitat de la 

llengua catalana, el reconeixement de l’aranès a la Vall d’Aran, els drets lingüístics de 

les persones, etc. (articles 1 al 7)  

• Per exemple: l’article 2 defineix la llengua pròpia de Catalunya segons l’Estatut i la Llei; 

l’article 3 regula les llengües oficials.  

• L’article 4 recull els drets lingüístics de les persones: dret d’usar les llengües oficials, 

de rebre informació en llengua pròpia, etc.  

Decret 91/2024, de 14 de maig (règim lingüístic del sistema educatiu no universitari) 

El decret posa particular èmfasi en: 

• que el català (i l’aranès, en el seu cas) sigui la llengua normalment vehicular i 

d’aprenentatge al sistema educatiu.  

• que els centres elaborin el seu projecte lingüístic amb indicadors, mesures d’atenció 

lingüística, criteris d’ús de llengües en activitats, serveis, menjador, sortides, 

comunicació externa, etc.  

• que el personal docent i no docent hagi de tenir una competència lingüística en català 

(i arànes, a l’Aran) que s’acrediti. Per exemple, per a docents de nou ingrés, a partir 

del curs 2025-26 està prevista acreditació de nivell C2 de català. 

Elaboració, aprovació i difusió 
 

Donat el caràcter global i integrador del Projecte lingüístic, la seva elaboració ha d’incloure la 

reflexió sobre la importància de la llengua i la comunicació en la comunitat, en la convivència 

i el seu impacte en l’assoliment dels trets del perfil competencial de l’alumnat, així com, 

òbviament, la reflexió i propostes sobre el procés d’aprenentatge de les llengües. 

Precisament pel seu caràcter global i integrador, suggerim que en l’elaboració del Projecte 

lingüístic s’eviti el risc de reduir el projecte a una tasca exclusiva dels corresponents 

departaments de llengua. El potencial que pot tenir el Projecte lingüístic fa que recomanem la 

implicació de persones d’altres àmbits educatius del centre així com vincular-lo a altres plans 

de centre, com poden ser el Pla d’acollida o el Pla de convivència.  

L’Equip Directiu de centre designa l’equip responsable de l’elaboració del Projecte lingüístic i 

és qui l’aprova. També ha de vetllar per mantenir-lo actualitzat, així com per fer-ne la difusió 

adequada. 

Pel que fa a la difusió, cal fer públiques les opcions relatives al model i els usos lingüístics, 

garantint que tots els agents educatius en siguin coneixedors, sigui en temps curricular o 

extracurricular. També cal fer públic el Projecte lingüístic de centre amb les seves concrecions. 
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Avaluació i seguiment  
L’equip o persones responsables del Projecte lingüístic de centre n’hauran de fer el seguiment 

i anar avaluant el seu procés, almenys un cop a l’any. 

Per fer-ho, tindran en compte els objectius i el seu assoliment, els indicadors que s’hagin fixat 

(a partir de proves externes, enquestes de satisfacció, resultats acadèmics, etc.) i els plans 

d’acció corresponents. 

El Projecte lingüístic s’ha d’actualitzar anualment en allò que fa referència a les concrecions 

locals. 

Concrecions locals del Projecte lingüístic 
Per a la redacció de les concrecions locals del projecte seguirem el Model de redacció per al 

projecte lingüístic de la Generalitat de Catalunya. 

NOM DE L’ESCOLA: Maristes Montserrat  

CURS ESCOLAR: 2021-2022 

A. Objectius generals 
 

El PROJECTE LINGÜÍSTIC DE CENTRE és l’instrument que permet assolir els objectius generals 

referents a la competència lingüística que defineix la normativa vigent. 

OBJECTIUS GENERALS del sistema educatiu:  

1. Garantir, en acabar l’educació obligatòria, el domini equivalent de les llengües oficials (B2 al 

final de l’ESO i C1 al final del Batxillerat).  

2. Garantir un grau de competència suficient en una o dues llengües estrangeres (B1 al final de 

l’ESO i B2 al final del Batxillerat de la primera llengua estrangera). 

3. Reconèixer i fer presents a les aules i als centres les llengües familiars de l'alumnat d’origen 

estranger i facilitar-ne l’aprenentatge. 

4. Capacitar l'alumnat per conviure en una societat multilingüe i multicultural.  

5. Reforçar el paper de la llengua catalana com a llengua vehicular del sistema educatiu i 

potenciar-ne l’ús per part de l’alumnat. 

6. Garantir l’acollida i l’atenció lingüística de l’alumnat nouvingut, i la seva integració a l’aula 

ordinària. 

 

B. Anàlisi del context 
 

Dades sociolingüístiques (dades del centre, IDESCAT i/o dades municipals).  

L’Escola Maristes Montserrat amb una presència de 130 anys a la ciutat és una escola situada 

al centre de la ciutat al costat del Riu Segre, de la zona comercial i del barri de Cap Pont. 

http://xtec.gencat.cat/ca/projectes/plurilinguisme/sobre/projecte-linguistic/
http://xtec.gencat.cat/ca/projectes/plurilinguisme/sobre/projecte-linguistic/
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L’escola s’estructura en dos edificis i un Pavelló poliesportiu que dona servei a l’escola i també 

a la ciutat.  

Dins del pati principal de l’escola trobem l’edifici de la Llar d’infants construït l’any 2001. 

L’edifici principal està dividint en dues ales una pels alumnes de primària i l’altra pels alumnes 

de secundària i BTX. L’escola també ocupa els baixos del numero 3 de l’Avinguda de Catalunya 

i allí es troben les aules de segon cicle d’infantil 

Els seus alumnes són en la seva gran majoria de classe mitjana i treballadora encara que també 

tenim una part d’alumnes amb uns entorns familiars i socials mancats de recursos i 

d’oportunitats.  

Trobem tres zones d’esbarjo, una pels alumnes de la llar, una altra pels alumnes d’infantil i una 

altra per la resta. 

La zona d’esbarjo més gran es situa al bell mig de l’escola i es visible des de l’Avinguda de 

Madrid. En aquest espai hi ha  tres camps de futbol, dos  de basquet, quatre taules de tenis 

taula i una construcció central o laberint. 

És una escola concertada amb la Generalitat de Catalunya i ofereix educació formal i també 

activitats extraescolars de tot tipus, principalment esportives, artístiques i lingüístiques. 

L’escola també ofereix i gestiona un curs de PFI però aquest es realitza fora de l’espai de 

l’escola, concretament al centre Calidoscopi del barri de la Mariola que es propietat de 

l’Ajuntament de Lleida. 

Al barri de la Mariola també hi trobem l’obra social de l’escola. La Mariola és un dels barris 
més estigmatitzats de Lleida, amb fragmentació social i territorial, i un poder adquisitiu molt 
baix. On trobem un nombre elevat de persones amb baix nivell d'estudis i/o abandonament 
escolar i precarietat laboral.  Conviuen tant població de cultura gitana com població 
nouvinguda, majoritàriament del nord d'Àfrica, fent essencial el treball intercultural. 

Per tal de capgirar aquest efecte i facilitar oportunitats a infants, adolescents i joves del barri, 
els quals per les característiques explicades anteriorment es troben en situació de risc, 
s'ofereixen els següents serveis d'Intervenció socioeducativa no residencial amb coordinació 
constant amb els agents socials del territori. 

El servei d’atenció diürna municipal Pas a Pas, adreçat a l'atenció integral a infants de 5 a 12 
anys, realitzant atenció individualitzada i preventiva, reforç i acompanyament escolar, 
educació en valors i creixement personal. 

I el Servei d’atenció diürna i acompanyament socioeducatiu Calidoscopi especialitzat en 
l'atenció integral a adolescents de 13 a 21 anys el qual ofereix atenció individual preventiva, 
formacions prelaborals, acompanyament a estudis postobligatoris i  inserció laboral, i el Servei 
d’intervenció a famílies amb infants i adolescents en situació de risc, adreçat a potenciar 
competències parentals positives i acompanyar en el procés de creixement des d'una mirada 

holística.   

Bagatge lingüístic: 
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Els alumnes en la seva gran majoria tenen la llengua catalana com a llengua materna i l’utilitzen 

en el seu context proper en tot moment. També coneixen la llengua castellana i la poder 

utilitzar en qualsevol context.  

Competència lingüística del professorat (acreditacions de coneixements de llengües).  

Tots els professors tenen competència i acreditació en llengua catalana. 

Hi ha una part important del professorat amb titulació per impartir classes en anglès (AICLE) i 

d’altres que son els especialistes tant de català, castellà, anglès, francès i Alemany. 

 

Actualment amb aquests percentatges de titulacions amb llengua estrangera, anglès: 

 

Docents dedicats a tasques específiques dins del Projecte lingüístic (nombre i tipologia de 

tasques): 

TIPOLOGIA TASQUES NOMBRE DE PROFESSORS 

Aprenentatge de llengües estrangeres Infantil: 2 
Primària: 2 + 1 (ang/fr) 
Secundària: 3 + 2 (ang/fr) 
Batxillerat: 2 

Lectura i biblioteca escolar Infantil: 9  
Primària: 18 

44%

56%

TITULACIÓ ANGLÈS

cap titulació

amb titulació

0

10

20

30

40

1

titulacions llengua estrangera anglès

A2 B1 B2 C1 C2 cap titulació
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Secundària i batxillerat: 7 

Auxiliars de conversa 2 

AICLE Primària: 3 
Secundària: 2 
Batxillerat 

Projecte “En parlem” Infantil: 9  
Primària: 18 
Secundària i batxillerat: 7 

 

C. Oferta de llengües estrangeres 
La oferta de llengües estrangeres al nostre centre escolar actualment queda de la següent 

manera:  

Infantil: 

Hi ha una llengua estrangera, l’anglès que es treballa a nivell oral durant 2 h setmanals.  

Primària: 

La primera llengua estrangera és la llengua anglesa. A primer i segon de primària es fan 

dues hores d’anglès a la setmana, i des de tercer fins a sisè se’n fan 3. A tercer cicle de 

primària, a més, s’imparteix una segona llengua estrangera, francès, distribuïdes en 1 hora 

a la setmana a 5è i 2 hores a la setmana a 6è. 

A més, durant aquesta etapa l’anglès també és present a través de l’assignatura d’educació 

física (3 hores setmanals).  

A nivell extraescolar s’ofereix llengua anglesa amb coordinació amb l’acadèmia d’idiomes 

Inlingua.  

Secundària:  

La primera llengua estrangera és la llengua anglesa. A nivell de matèries optatives s’ofereix 

també el francès de 1r a 4t d’ESO (2 hores a la setmana de 1r a 3r curs, i 3 hores a la 

setmana a 4t d’ESO).  

L’anglès també es present en aquesta etapa a través de l’assignatura de tecnologia (2 hores 

a la setmana).  

A nivell extraescolar oferim llengua anglesa amb coordinació amb l’Acadèmia d’idiomes 

Inlingua, amb l’objectiu d’aconseguir les proves de titulació de Cambridge. Som centre 

examinador de Cambridge i les proves es realitzen en el nostre centre. També presentem 

de forma voluntària als alumnes de 4t d’ESO de francès a les proves del DELF. 

Al llarg de tota l’escolarització, des d’Infantil i fins a Batxillerat, hi ha una hora a la setmana 

d’auxiliars de conversa en llengua anglesa. 

D. Objectius en relació amb l’aprenentatge i l’ús de les llengües 
Trobem els objectius específics descrits en l’annex – Plans d’Acció.  
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E. Criteris metodològics i organitzatius en relació amb l’aprenentatge i l’ús de les 

llengües 
Concreció de les actuacions que es duran a terme per assolir els objectius fixats en l’apartat 

C. Les trobem explicades en el mateix apartat C.  

A tall explicatiu, reforcem aquests dos projectes: 

Infantil i Primària: 

• Pla lector: s’ha estructurat un pla per incentivar la lectura entre l’alumnat. 

o Infantil: es dedica tres moments de la setmana (durant 10-15 minuts) a agafar 

i mirar contes. A P4 es fa el llibre viatger (llibre que aporten de casa i 

s’intercanvien). A P5 s’enduen un llibre a casa setmanal. 

o 1r cicle PRI: Es dedica 30 minuts diaris de lectura en silenci a l’aula. Llibre 

viatger (llibre que aporten de casa i s’intercanvien). Passaport de lectura 

(registres de les estones que llegeixen). Registre de llibres llegits. 

o 2n cicle PRI: Varietat de lectures: llibre viatger (llibre que aporten de casa i 

s’intercanvien), llibres temàtics, revistes. Es dedica 30 minuts diaris i a més a 

més altres moments que ells demanen. Moment faristol: lectura d'un llibre 

entre tots en veu alta (prèvia preparació a casa). Els llibres que porten els 

presenten amb recomanacions. Participació al concurs de lectura en veu alta. 

o 3r cicle PRI: llibre viatger (llibre que aporten de casa i s’intercanvien),  revistes. 

Es dedica 30 minuts diaris i a més a més altres moments que ells demanen. 

Moment faristol: lectures en veu alta a l’aula. Els llibres que porten els 

presenten amb recomanacions. Participació al concurs de lectura en veu alta. 

Registre de llibres llegits (Itinerari lector) 

o A l’ESO: es continua donant reforç a la lectura lliure, treballant-ho amb estones 

de lectura setmanal en les tres llengües (cat, cast i ang). Es comencen a 

introduir també algunes lectures obligatòries, relacionades amb contextos 

històrics que s’estan treballant. 

o A BATX: es centra tota la lectura en les prescriptives per la selectivitat.  

 

• Projecte “En parlem”: s’ha estructurat un pla per treballar l’expressió oral.  

o Infantil: es fan dues activitats d'exposició oral.  A partir d'uns temes 

consensuats. Es preparen a casa. 

o 1r cicle PRI: Es fan dues exposicions de català i una de castellà cada curs. t. A 

partir de temes relacionats amb el projecte o amb quelcom que s'estigui fent. 

Un es prepara al l'escola. El 3r trimestre de segon es valoren entre ells. 

o 2n cicle PRI: com a mínim  se'n fa una al trimestre, vinculada amb el projecte 

o altres treballs de l'aula. Es prepara a l'aula. Valoració entre els companys a 

partir d'una rúbrica. El guió es pacta entre tots. 

o 3r cicle PRI: vinculat al projecte personal. Almenys un cada trimestre (una en 

castellà). Valoració entre els companys a partir d'una rúbrica. El guió es pacta 

entre tots. 

o A l’ESO i BATX: es realitzen també diferents exposicions orals en les tres 

llengües. Un mínim d’una exposició per trimestre.  
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F. Recursos i accions complementàries 
 

• Els recursos complementaris 

- Aula d’acollida: es demana pel Gener  

- Auxiliar o assistents de conversa: 1h en cada classe des d’infantil fins a Batxillerat 

- Suport lingüístic i social: assessors LIC amb programes de formació . 

- Voluntariat: puntual per algun alumne nouvingut 

- Tutories assistides per traductors: en cas de famílies nouvingudes/refugiades 

 

• Les accions complementàries  

Exemples: 

- Projecte ERASMUS+, e-TWINNING o altres accions d’internacionalització de l’educació: 

o Projecte Erasmus+ a primària.  

- Mobilitats i intercanvis amb altres centres 

o Sortides a França de la matèria optativa 

 

G. La comunicació interna i la relació amb l’entorn 
Actualment no tenim descrites cap actuació en relació aquest apartat. S’estudiarà per 

poder desenvolupar en propers cursos . 

H. La formació i l’acreditació lingüística del professorat 
Alguns professors han participat en cursos anteriors en alguns programes de l’àmbit 

lingüístic: 

▪ Impuls de la lectura 

▪ Ara Escric 

▪ Altres jornades a nivell territorial 
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Annex – Plans d’acció 
 

OBJECTIU GENERAL 

OG.1 
Garantir, en acabar l’educació obligatòria, el domini equivalent de les llengües oficials 

(B2 al final de l’ESO i C1 al final del Batxillerat). 

 

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.1.1 Potenciar l’expressió oral de l’alumnat 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Mantenir i potenciar el Projecte “en parlem” i “en parlem +” 

Responsable  Caps d’estudis 

Indicadors  

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Organitzar exposicions orals de les diferents 
matèries segons el projecte marc “en parlem” 

Professorat  Juny 22 sí 

    

    

 

Recursos necessaris 

Hores de coordinació  
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OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.1.2 Potenciar la comprensió lectora (plaer per la lectura) 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Seguir les actuacions previstes en el Pla Lector de centre 

Responsable  Caps d’estudis 

Indicadors 80% Actuacions realitzades ? 

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Seguir amb la mitja hora de lectura diària a 
primària utilitzant el material de la 

biblioteca d’Aula. 

Cap d’estudis 
de primària 

Juny 22 sí 

Seguir amb les lectures lliures a ESO.  
Revisar els espais de Llibres Lliures a 

secundària i batxillerat.   

Cap de 
departament de 

llengües 

Juny 22 sí 

Crear el Club de Pati de Lectura Cap d’estudis 
de secundària 

Juny 21 sí 

Seguir potenciant la lectura de diferents 
tipologies de textos en les matèries de 

secundària i batxillerat. 

Coordinadora 
pedagògica 

Juny 22 sí 

 

Recursos necessaris 

Material de la biblioteca d’aula - Llibres viatgers – Zones d’intercanvi de llibres – Subscripcions 

a revistes (Cavall Fort, Reporter Doc, Petit Sàpiens, Tatano) 

 

OBJECTIU GENERAL 

OG.2 
Garantir un grau de competència suficient en una o dues llengües estrangeres (B1 al final 

de l’ESO i B2 al final del Batxillerat de la primera llengua estrangera). 

           

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.2.1 Incrementar el temps d’exposició a la llengua. 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Impartir diferents àrees en llengua anglesa 

Responsable  Cap d’estudis 

Indicadors Assolir les 5 h a la setmana al 80% de tots els cursos  

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Impartir la tecnologia en anglès a ESO Cap d’estudis Juny 22 sí 

Impartir l’educació física en anglès a primària 
(projecte GEP) 

Cap d’estudis Juny 22 sí 

Disseny i implementació de dos ambients en 
anglès a 1r i 2n primària (move your body, 

computer class) 

Cap d’estudis Juny 22 sí 
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Recursos necessaris 

Professorat amb titulació i formació per poder fer aquesta funció. 

 

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.2.2 Millorar la competència oral en llengua anglesa 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Establir espais per speaking en les aules d’anglès 

Responsable  Caps d’estudis 

Indicadors 100% mantenir accions curs passat 

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Seguir amb els desdoblaments en les 
matèries d’anglès per poder treballar 

speaking 

Caps d’estudis Juny 22 sí 

Afavorir experiències d’intercanvi i sortides 
a l’estranger en llengua anglesa a l’ESO 

Caps d’estudis Juny 22 sí 

Seguir oferint racons d’speaking i listening 
al Yellow submarine 

Caps d’estudis 
 

Juny 22 sí 

 

Recursos necessaris 

Assistent de llengua anglesa, material del racons i aules taller d’anglès.  

 

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.2.3 Oferir segona llengua estrangera com a matèries optatives. 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Oferir segona llengua com a matèria optativa 

Responsable  Cap d’Estudis  

Indicadors 100% d’assignatures ofertes 

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Organitzar l’oferta del francès com a 
matèria optativa a l’ESO 

Cap estudis Setembre 21 sí 

Afavorir experiències d’intercanvi i sortides 
a l’estranger en francès i alemany. 

Caps d’estudis Juny 22 sí 

Oferir iniciació a la llengua francesa per a 
tots alumnes a 5è i 6è.  

 

Cap d’estudis Juny 22 sí 

 

Recursos necessaris 

Professorat amb titulació de la llengua francesa.  
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Contactes amb escoles i famílies per intercanvis.  

 

OBJECTIU GENERAL 

OG.3 
Reconèixer i fer presents a les aules i als centres les llengües familiars de l'alumnat 

d’origen estranger i facilitar-ne l’aprenentatge. 

           

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.3.1 Integrar l’alumnat nouvingut i facilitar la seva adaptació 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Crear aula acollida  

Responsable  Caps d’estudis 

Indicadors 2 aules acollida creades 

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Organitzar horaris de les aules acollida Caps d’estudis 

Prim i Sec 

Set ‘23 sí 

Dotar de recursos i personal Caps d’estudis 

Prim i Sec 

Set’23 sí 

 

Recursos necessaris 

Hores 

 

OBJECTIU GENERAL 

OG.4 Capacitar l'alumnat per conviure en una societat multilingüe i multicultural. 

           

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.4.1  

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Formar i sensibilitzar al claustre professorat de les eines i mitjans per treballar 
l’acollida dels alumnes nouvinguts 

Responsable  Cap d’estudis ESO-BATX 

Indicadors 95% professorat format 

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Oferir formació per a l’atenció d’alumnes 
nouvinguts al centre  

Cap d’estudis 
ESO-BATX 

Març 22 sí 

    

    

 

Recursos necessaris 

Formadors i hores de formació  
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OBJECTIU GENERAL 

OG.5 
Reforçar el paper de la llengua catalana com a llengua vehicular del sistema educatiu i 

potenciar-ne l’ús per part de l’alumnat. 

           

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.5.1 Promoure l’ús de la llengua catalana en tots els espais del centre 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Utilitzar sempre la llengua catalana en el funcionament del centre 

Responsable  Equip directiu 

Indicadors 90% d’ús de la llengua Catalana en les activitats comunicatives 

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Utilitzar la llengua catalana en les activitats diàries  Equip directiu Juny 22 sí 

    

    

 

Recursos necessaris 

 

 

OBJECTIU GENERAL 

OG.6 
Garantir l’acollida i l’atenció lingüística de l’alumnat nouvingut, i la seva integració a 

l’aula ordinària. 

           

OBJECTIU ESPECÍFIC 

OE.6.1 Concretar les mesures dels Equips LIC en el centre 

 
PLANS D’ACCIÓ 

Actuació Demanar ajuda a l’equip LIC  

Responsable  Cap d’estudis 

Indicadors Contacte amb l’equip LIC realitzat 

 

Descripció  Responsable Termini Assoliment  

Facilitar el material al professorat Cap d’estudis  Juny 22 Sí 

Reforçar la dimensió oral de la llengua Cap d’estudis  Juny 22 sí 

Fer el seguiment del progrés de l’alumnat 
nouvingut 

Cap d’estudis  Juny 22 sí 

Solicitar dotació aula acollida Cap d’estudis Gener 22 sí 

Formar el professorat en l’acollida dels alumnes 
nouvinguts 

Cap d’estudis  Juny 22 sí 

 

Recursos necessaris 
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Llibrets "Aprenem català des de..." 

Llibres “Llindar” 

Material fotocopiable “Ara i adés” 

Làmines i imatges "Viure a Catalunya" 

Material fotocopiable “Comencem” 

Làmines "Vincles” 

Vocabulari de botigues i llocs destacats CPNL 

Làmines “Vivim junts” CPNL 

Quaderns “La Nàdia i en Li” 

Material de la formació.  

 


